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Demon King
Daimao English

Dub

Introduction:
Rediscovering a Cult
Classic

In the vast landscape of anime adaptations,
few series  manage  to  blend  supernatural
action,  comedy,  and  harem  tropes  as
seamlessly  as  Demon  King  Daimao.
Originally  adapted  from  the  light  novel
series written by Shōtarō Mizuki, this show
first aired in 2010 and quickly garnered a
dedicated  fanbase.  However,  for  English-
speaking  audiences,  the  availability  of  a
high-quality  English  dub  was  a  turning
point. The Demon King Daimao English
Dub  transformed  the  viewing  experience
for  many,  making  the  story  accessible  to
those who prefer localized voice acting over
subtitles. Whether you are a longtime fan



revisiting the series or a newcomer curious
about this eccentric tale, understanding the
nuances of the English dub is essential. This
article dives deep into the production, cast,
reception,  and legacy of  the English dub,
offering a comprehensive guide for anime
enthusiasts.

What Is Demon King
Daimao?

Demon  King  Daimao  (also  known  as
Ichiban Ushiro  no  Daimaō)  is  a  Japanese
anime  series  that  follows  the  journey  of
Akuto  Sai,  a  young  boy  enrolled  at  the
Constant  Magic  Academy.  His  dream  is
simple: to become a high priest and serve
society  peacefully.  However,  fate  has  a
twisted sense of  humor.  During a  future-
predicting aptitude test, Akuto is diagnosed
as having a destiny to become the “Demon
King”—a  being  of  immense  destructive
power. The series chronicles his struggles
as  he  tries  to  defy  this  prophecy  while
navigating relationships with a colorful cast
of female classmates, each with their own
secrets and motives.

The anime blends action, ecchi comedy, and
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light philosophical questions about destiny
versus  free  will.  It  originally  aired  on
Japanese television in April 2010, produced
by Studio Artland. The series comprises 12
episodes,  plus  a  special  OVA.  For  non-
Japanese  audiences,  the  Demon  King
Daimao English Dub became the primary
way to  enjoy the show,  and it  remains a
topic of interest for fans debating the merits
of dubbed versus subtitled viewing.

The Story and Setting

The universe of Demon King Daimao  is  a
magical  world  where  sorcery  is  a  formal
discipline. The Constant Magic Academy is
a prestigious institution that  trains young
mages. The protagonist, Akuto Sai, arrives
with  high  hopes,  but  his  life  takes  a
dramatic turn when his destiny is revealed.
Instead  of  being  celebrated,  he  is  feared
and  ostracized.  The  narrative  revolves
around his  efforts  to  forge  his  own path
despite the prophecy hanging over his head.

Key plot elements include Akuto’s growing
harem  of  allies  and  love  interests,  each
representing  different  magical  specialties.
There  is  Junko  Hattori,  a  sword-wielding
tsundere;  Korone,  an  android  with  a



mysterious past; and Soga Keina, a gentle
healer  with  hidden  strength.  The  story
escalates as Akuto faces external  threats,
political conspiracies, and the true meaning
of his powers. The Demon King Daimao
English  Dub  successfully  captures  the
humor  and  emotional  depth  of  these
interactions,  making  the  narrative
accessible to English-speaking viewers.

Main Characters Voiced in
the English Dub

One of the strongest arguments in favor of
the English dub is the vocal talent behind it.
The  English  voice  cast  brings  each
character to life with distinct personalities
and  appropriate  inflections.  Here  is  a
breakdown of the main characters and their
English voice actors:

Akuto Sai – Voiced by Jerry Jewell.
Jewell delivers a balanced
performance, capturing Akuto’s
frustration, determination, and
occasional comic bewilderment. His
deep voice suits the character’s
evolving authority.
Junko Hattori – Voiced by Carrie
Savage. Savage skillfully portrays
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Junko’s tsundere nature, shifting from
aggressive outbursts to tender
moments with convincing emotional
range.
Korone – Voiced by Alexis Tipton. As
the enigmatic android, Tipton uses a
measured, somewhat monotone
delivery that emphasizes Korone’s
otherworldliness while still showing
subtle warmth.
Soga Keina – Voiced by Brittney
Karbowski. Karbowski brings a
sweet, gentle tone to Keina, which
contrasts nicely with the character’s
later revelations.
Yoshie – Voiced by Megan
Hollingshead. Hollingshead adds a
playful and mischievous energy to
Yoshie, one of the more comedic
characters.

The  supporting  cast  is  equally  well-
performed, with voice actors such as Mike
McFarland,  Sonny  Strait,  and  Monica
Rial contributing to the overall quality. The
casting  choices  for  the  Demon  King
Daimao English Dub are widely regarded
as one of its strongest assets.



Production of the English
Dub

The Demon King Daimao English Dub
w a s  p r o d u c e d  b y  F U N i m a t i o n
Entertainment  (now  merged  with
Crunchyroll). FUNimation has a long history
of  localizing  anime  for  North  American
audiences, and their dubbing of this series
is consistent with their high standards. The
dub was released on DVD and Blu-ray in
2011,  roughly  a  year  after  the  original
Japanese broadcast.

The  adaptation  process  involved  careful
translation of jokes, cultural references, and
magical  terminology.  The  scriptwriters
made efforts to keep the dialogue natural in
English while preserving the original intent.
For example, the term “Demon King” was
kept  as  a  direct  translation  of  “Daimaō,”
maintaining  the  epic  weight  of  the  title.
Additionally,  the  voice  direction  ensured
that  comedic  timing  matched  the  visual
gags, which is crucial for a series that relies
heavily on slapstick and reaction shots.

FUNimation  also  included  an  English-
dubbed version of the OVA episode, which
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is a fan favorite due to its lighter tone and
additional  character  development.  The
production quality of the dub is consistent
throughout all episodes, with no significant
drops in audio mixing or performance.

Dub vs. Sub: How Does the
English Version Compare?

For any popular anime, the debate between
dubbed and subtitled versions is inevitable.
The Demon King Daimao English Dub
holds its own against the original Japanese
audio,  but  there  are  notable  differences
worth exploring.

Strengths of the English Dub

Accessibility: Viewers who struggle
with reading subtitles can fully enjoy
the visuals and action without
distraction.
Voice Acting Quality: The English
cast is experienced and delivers lines
with appropriate emotion and humor.
Jerry Jewell’s Akuto is particularly
compelling.
Localization Choices: Certain puns
and jokes have been adapted cleverly
to work in English, making the comedy



land better for Western audiences.
Consistency: The dub maintains
consistent voice quality across all
episodes, which is not always the case
with older dubs.

Considerations for Subtitled
Viewing

Original Vocal Performances:
Japanese voice actors bring their own
nuances. Some fans prefer the original
cast for specific scenes, especially
emotional outbursts.
Cultural Context: A few Japanese
honorifics and expressions are
inevitably altered in the dub, which
purists may notice.
Lip Flap Matching: As with most
dubs, there are occasional moments
where the English dialogue does not
perfectly match the character’s mouth
movements.

Overall, the consensus among fans is that
the Demon King Daimao English Dub is
a solid adaptation that does justice to the
source  material.  It  is  neither  a  botched
localization nor a transcendent masterpiece,
but  rather  a  competent  and  enjoyable
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version that many prefer for casual viewing.

Where to Watch Demon
King Daimao English Dub

If  you  are  interested  in  experiencing  the
Demon  King  Daimao  English  Dub,
several  streaming platforms and purchase
options are available:

Crunchyroll: As of the latest updates,
Crunchyroll offers the English dub
version in select regions. The platform
has inherited FUNimation’s catalog,
making it the primary streaming home
for the series.
Funimation (legacy): Existing users
may still find the dub available on the
now-merged platform.
Amazon Prime Video: The series is
sometimes available for purchase or
rental digitally.
DVD/Blu-ray: Physical copies
featuring the English dub can be found
secondhand or through retailers who
carry older FUNimation releases.

It  is  worth  checking  your  regional
availability,  as  licensing agreements  vary.
The Demon King Daimao English Dub



remains  easily  accessible  for  most  fans,
ensuring that new generations can discover
this quirky series.

Why Choose the English
Dub?

There are several compelling reasons to opt
for the English dub when watching Demon
King Daimao:

Multitasking-Friendly: If you like to1.
watch anime while doing other tasks,
the dub allows you to follow the plot
without constantly looking at the
bottom of the screen.
Strong Voice Direction: The casting2.
choices fit the characters well. For
instance, Jerry Jewell’s Akuto sounds
appropriately weary yet defiant, while
Brittney Karbowski’s Keina feels
genuinely kind-hearted.
Comedy Delivery: The humor in3.
Demon King Daimao is often fast-
paced and relies on timing. The
English dub captures these moments
effectively, with voice actors
delivering punchlines naturally.
Rereadability: For viewers who have4.
already watched the sub, the dub
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offers a fresh perspective and may
even highlight new details in the
dialogue that were lost in translation.

Fan Reception and Legacy

When the Demon King Daimao English
Dub  was  first  released,  it  received
generally positive reviews from fans. Online
forums and review sites praised the voice
work, particularly for Akuto and Junko. The
dub  helped  expand  the  show’s  audience
beyond  hardcore  anime  fans,  bringing  in
viewers who were new to the genre or who
preferred English audio.

Over the years, appreciation for the dub has
grown  within  the  community.  Some  fans
c o n s i d e r  i t  a  h i d d e n  g e m  f r o m
FUNimation’s 2010s era, a time when the
company was actively  producing dubs for
mid-tier  series  that  did  not  achieve
mainstream  popularity  but  still  had
dedicated  followings.  The  Demon  King
D a i m a o  E n g l i s h  D u b  i s  o f t e n
recommended  in  threads  discussing
“underrated  dubs”  or  “best  harem anime
English dubs.”

Critically,  there  were  some  complaints



about  the  adaptation  of  certain  comedic
scenes losing nuance, but these voices are
in the minority. Most agree that the dub is
faithful  in  spirit,  even  if  it  makes  small
adjustments  for  cultural  relevance.  The
series  itself  has  enjoyed  a  modest  cult
following,  and  the  English  dub  is  a
significant  part  of  its  accessibility.

Conclusion

The Demon King Daimao English Dub
stands  as  a  competent,  entertaining
localization  that  brings  a  fun  anime to  a
wider audience. With strong performances
from a  talented  voice  cast,  careful  script
adaptation,  and  easy  accessibility  on
modern  streaming  platforms,  the  dub
remains  a  viable  and  enjoyable  way  to
experience  Akuto  Sai’s  journey.  Whether
you  are  a  fan  o f  harem  comedies ,
supernatural action, or simply curious about
a lesser-known title from the early 2010s,
the English dub of Demon King Daimao is
worth your time. It proves that even a series
with  a  relatively  short  run  can  leave  a
lasting  impression,  especially  when  the
localizers treat it with care and respect. If
you have not yet watched


